A23 TuE MaN WHO WANTED TO WORK

Informant: Dawid >Adam (Dure)

(1) mdra *i0wa" xd nasa," xa-qurddya.' mére killa ndsa héle zdla [-sula.' “ap-"ana
bt-dzon Sula" palxon." qimele,' $smmat mdba dive wéwa Barwore.' *dmte diye' héla
gu-Sarzar' “u-xdle diye' hole gu-Dastane." “dwwa mére tla-bdbe diye-w yimme diye more'
babi-w yommi' *dp-"ana t-dzon palxon' xa-palxdna ta-t-I&pena.' (2) bdabe-w yimme
diye mara" broni' gd-mo [a?" sil' killa ndsa hole-plaxa.' “dp="ati si' palxets.' “dwwa
zilele be="dmte diye.' dmte xd0at babe." hd brom,' m-&kat Odya? b-dlaha m-b&bm
Odya, amti." (ka? (3) mdre bdyon 1-dzom kos-xali.' xali zangin-ile," t-ypalli xa-Sila
pdlxon “ap-ana.' killa ndsa héle plaxa,' *dp-"ana pdlxon minne diye." mira qd-mo
la?" (4) qgimtela" widtalle “ixala,' bée.' gedamisla," widtalle “ixdla" bée-w misxa-w
qalya," mira—ssmme diye *Ummo-wewa—mira *Ummo,' *dna gémaon *dzon ndblon
ixala" tla-xatnux' “u="dti xul' “u-si l-be-xalux." mire ma-yxalpf *dmui.' (5) xd-bena
“ay-ziltela maskinta. “dw pisele,' xilolle “o-"ixdla t-ile ksle." mare' balki zilli b-"trxa'
u-kpinm." gémon Saqlinni xdkma mindi minni b="101" ta-t-"azon b-irxa," “m-kpinna,'
t-axlnne." (6) qimele' babor t-ile priga mon-"ixala," qimele' Sqila xa-"drba xamsa
bée." Sqilele xa->drba xamsa bée' muttalla xo-kosibe.' u-Sqilele qalya,' diryalle
gu-jebane." “u-héla t-amréxi xa-kawaza' masxa gawa." (7) *dwwa diryalla *ide gdwe
diye ta-t-mpdlat masxa," *u-ide diye si0sla gdwe." *u-biye mpdlotle kille' *u-1&le pldta.'
“u-hirele b-gdne diye.' “u-pisele gu-d-s-pyasta ha-t-ila 6ia “dmte diye." Oéla “dmte
diye mira hd *Ummo' mat wdda? mére amti diis biyat? (8) méire “dna bdymwa
Saqlinwaly xdcca masxa' mére ta-1-dxlon b-"irxa' xdcca misxa-w bxma' “ina *i0i
séla gu-d-dwwa hinna linta," [&la plita," t-masxa.' “ay-mdra gitma b-réSux!" de-si!'
qom-maxydle hdlxa gu-rése diye," sléla bée “ax-"axxe diye.' (9) *dyya modila?" mire
Sqilonni xdkma bée-Zigm' mart balks,' balki kdpnena kapnena." hile qirbat nurele.'
nira qurbele, sxinne galya." masxat qdlya plitle b-jebane diye.'



A23 TuE MaNx Wao WaANTED TO WORK

Informant: Dawid >Adam (Dure)

(1) There was a man, a Kurd. He said ‘Everybody goes to work. I also shall
go to work and work. He set off. The name of his village was Barwore.
His aunt was in Sarzar and his uncle was in the Dastane. He said to his
father and mother, he said ‘Father and mother, I also shall go and work,
so that I can learn (how to do) a job’. (2) His father and mother said ‘My
son, why not? Go on. Everybody works. You also go and work’. He went to
the house of his aunt, his aunt, the sister of his father. ‘Hey, my son, where
are you coming from?’ ‘By God, I'm coming from home, aunt’ “Where
(are you going)?’ (3) He said ‘I want to go to my uncle. My uncle is rich,
he will give me a job so that also I can work. Everybody works, I also shall
work with him’. She said “‘Why not?’ (4) She made him food, some eggs.
(When) it was morning, she made him food, eggs, oil and roasted meat.
She said—his name was Ummo—she said ‘Ummo, I am going to take
food to my husband.! You eat and go to the house of your uncle’. He said
‘I'ine, aunt’. (5) Then she, poor thing, went off while he stayed and ate
the food that was in front of him. He said ‘Perhaps when I have set out
on the road, I shall be hungry. I'll take something for myself with me in
my hand so that when I go on the road, if I get hungry, I can eat it’.
(6) When he had finished the food, he took four or five eggs. He took
four or five eggs and put them under his hat. He took roasted meat and
put it in his pockets. There was what we call a kawaza (‘jar’) with oil in it.
(7) He put his hand in it to take out some oil, but his hand got stuck in it.
He tried to take it all out, but it did not come out. He was perplexed. He
remained in that predicament until his aunt came. His aunt came and she
said ‘Hey, Ummo, what are you doing?” He said Aunt, do you want the
truth?’ (8) He said ‘I wanted to take a little oil to eat on the way, a little
oil and bread, but my hand has got stuck in this thing, pot of oil, and it
does not come out’. She said ‘Confound you!> Go!” She struck him like
this on his head and the eggs ran down on him here. (9) ‘What is this?’
He said ‘I also took some eggs. I thought perhaps I shall be hungry’. He
was near the fire. The fire was near and the roast meat heated up. The
oil of the roast meat came out of his pockets.

' This is a paraphrase. The term xafna has the sense here of the husband of a maternal
aunt.
? Literally: Ash on your head!
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(10) méra “dwwa modile?" mare Sqilonwa xdcca xéna qalya' ta-t-axlinne b-"lrxa.'
méra mila I-halux!" de-sigon!" °dtr 0-palxana la-pdlxat." har-bligat b-kasux.' mdra
qgimtela mtugbartalle,' méra de-si!'

(11) dwwa zilele b-"rxa," zilgle be-xale.' *dmar sldma-llexu xali.' *dmor ya-b-séna
tawaba," b-séna." ha-mo bdyat? mére biyon t-yawstli xa-$ida.' mére mo palxéti? mire
“dna haden plata," ldom éu palxdna.' (12) mare *ith Sawwa xmdre." kad-yum' *dsqat
masgatla *an-Sdwwa xmdre [-tira.' médat gése biyey. *awwele Silux." bdyat? mare he,'
“dwwa x08-Sulele xdli." *dwwa gimele' miisqallele an-xmdre I-tira.' (13) °é-ga Sdwwa
xmdre rabela hal-é-go mjaméla gése," ta-dérela [-xdsat xmare." *a0i dewe." “axlila xmdre
diye." *dw modi widle? qimele' tinalla," tinalla "an-qurtdne." qurtdnat t-xmare." tinalla
l-xdse Sawwa qurtdne-w' muslyalla." (14) mislyalla divwon," divwon t-xdle diye héla
dwigta.' “dyya diwon laxxela' “aw-garele." har-30ygle mon-tira résa-resa d-o-gare.'
u-dny -xdse diye mripyalla gu-diwon-t xdle." (15) *dn-nase killa xirra biye diye'
Ina qirtdnat xmdre tama." gryele xdle dive biye diye' mire *Ummo, *Ummo hayyo.'
mare *ina modila?" mare xali' xmare,' Sdwwabna héla xile I-dewe," mre gam-melinna
qurtanéy.' “dmar ma-yxalaf" (16) *dni zilla," fidwa *llux." mdra sign baxi-xalux.'
xzi-md palxdna xazyalux." plix gu-b&ba.' mare he.'

(17) xd-yoma béba hile Siya.' yd‘ni wida xaba-w' “dpra-w' Syalle,' “u-parosydba
hdtxa glole," Somduxyaba y-amrixla,' SonduxyaOa.' héle *iOom lixxa' storra." stirra
modile? xattele' “u-5ismele' “u-prage' “u-sare," killa dirye gu-mzide," “u-miitte hdtxa
pumméy." (18) “u-xa-linta gorta hdtxa t-nepoxta' héla muttéOa *ap-"ay kasléy." u-mira
*le diye," baxt-xdle diye mira xz1' “dyya *0tax hox-siyalla." la-qablat' la bar-ndsa t-dwar
gdwa' *u-la héwan." mire ma-yxalagf tiwele gu-tira.
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(10) She said ‘What is this?’ He said ‘I took a little more roasted meat
to eat on the way’. She said ‘Confound you!* Go! You will not be able
to do any work, you are always concerned about your stomach’. So, she
prepared things for him and said ‘Off you go!’

(11) He went on his way, he went to his uncle’s house. He said ‘Greet-
ings to you uncle’. He said ‘Welcome. Well, what do you want?’ He said
‘I want you to give me a job’. He said ‘What kind of work do you do?’
He said “This is the first time I am going out (to work). I don’t know any
(kind of) work’. (12) He said ‘I have seven asses. Every day go up and take
those seven asses up the mountain. Bring back wood with them. That is
your job. Do you want it?”” He said ‘Yes. That is a good job, uncle’. He
went off and took those asses up the mountain. (13) Well, seven asses were
a lot for him to collect wood and put on their backs. Wolves came and ate
his asses. What did he do? He put the blankets, the blankets of the asses,
he loaded the seven blankets on his back and brought them down. (14) He
brought them down to the meeting room, the meeting room of his uncle
was full. The meeting room was here and this was its roof (adjacent to
the mountain). He came straight from the mountain across the roof and
threw those things on his back into the meeting room of his uncle. (15)
All the people looked at it and saw that asses’ blankets were there. His
uncle called him and said ‘Ummo, Ummo, come here’. He said ‘But what
is this?” He said ‘Uncle, the asses, the seven of them have been eaten by
wolves’. He said ‘I have brought their blankets’. (16) He said ‘Fine. They
died and you are safe.* He said ‘Go to the wife of your uncle.” See what
job she can find for you. Work in the house’. He said “Yes’.

(17) One day the house had been plastered, that is newly decorated,
with mud, they plaster it, with round flat stones, which we call $onduxyata.
There was a food store. What 1s a food store? It is wheat, sesame, mil-
let, barley, everything put in leather bags, with their mouth placed thus
(facing forward). (18) A large pot of date syrup also was placed in their
store. She said to him, the wife of his uncle said ‘Look, we have (newly)
plastered this room. Don’t let any person or animal enter it’. He said
‘Fine’. He sat at the door.

* Literally: Blue on your condition!
* Literally: (as) a redemption for you.
> Le. his wife.
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(19) tiwele gu-tira,' *dyya ta-t-barza," Gibsla xa-qgatu' “u-swirltela-w' b-tira
wirtela," klifa kos-d-6-linat nepoxta.' *aw-mare' baxt-xdli héla mirta ld bar-ndsa’
u-ld héwan *dwar gu-d-dyya *otax." *dyya kitlla gom-maxarwala' b-aqldfa diya,' béba
Sya.' (20) Sqilolla xd Smduxta." $qilolla ta-t-dsréla b-qatu," la-q0a b-qdtu,' q£0a
b-bé-palgat nepixta," d-o-linat nepixta.' *dw baze," samat." nepéxta suréla plata.'
bizla nepiixta gu-b&ba.' (21) “dwwa zille' Sgdla mon-pimmat prage,' m-mzida,' Sqdla
“o-julla mon-piimmat prdage ta-t-mattile gu-plimmat lintat nepoxia.' “an-prdge killa
sali gu-nepoxta." pisla nepoxta “u-prdage gu-gdade.' “0-béba mlele monnéy." (22) Oéla
baxt-xdle diye' mira ha-"Ummo mit wida? mire b-dlaha ldtwa mirta la-héwan u-ld
bar-ndsa *dwar gu-"otax?" Géla qatu,' wirra," kléla kos-linta.' “dp-"ana sqildli Smduxta'
dorydli biya." la-qitla biya diya.' qitla b-linta." linta Smitla." (23) qimli zill Sqilli
*dwwa jilla t-ile gu-plimmat mzidat prage.' mari mattinne gu-nepixta t-la-beza.'
“ap-prage sléla gawa." *dna mo-"odon? [éle gnayr." (24) mira ham-ma-yxalaf,' litla
xdm." gimele," zila" mtugdbralla," hdde m-hade-w' widalla *ay-u' u-tdra &malle
la-t-ld-"awar *dp-xa ndsa gawa.'

(25) xdle dive mire' x22" har *anon ‘Abda-Ralhman," ‘Abda-Ralman-bak *ile ssmmi.'
kut=a0¢' dmar “Abda-Rahman-bek, tira la-padxtle *lle diye." bas-har-"angwan,'
*ina." *iwa xd’a masyode' babar tira." masyole-wewa' *ima t-wewa-mdra tla-Ummo,'
mdra-wewa har-ana ‘Abda-Rahman,' *dp-xa la-qdblot t-dwar gu-béba,' “al-asas
ta-t-dzal I-baxte." (26) *ap-"awwa &malle tira." xa-béna witela hddox b-12le' mixyele
lag-lag-ldq [-tdra." ha-mdniwat? *dmor *ina “Abda-Rahman-iwon," pOix tdra.'
pOixallele tira." wirele zila' dmixsle kas-bdxtat Abda-Rahman-bek," kas-baxt-xale."
(27) bar-hidox Oéle xa-xéna mxéle I-tdra," ha-méniwat? mére ‘Abda-Rahman-iwan.
mére koma ‘Abda-Rahman 107" xa ‘Abda-Rahman? trée ‘Abda-Rahman? *dna tla-d-éni
pdbxan tdra? mire *o-1-ile wira *dw xdramele." gendwele *dw," qatolele. poixli tira
t-awran' ta-t-qatloxle.'
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(19) He sat at the door, until it dried, but a cat came, leapt, entered
through the door and stood by that pot of date syrup. He said “The wife
of my uncle said that no person and no animal should enter this room.
This (cat) has messed everything up with its feet’—the room was (newly)
plastered. (20) He picked up a small stone, he picked it up to throw it
at the cat, but it did not hit the cat but rather hit right in the middle of
the date syrup, of the pot of date syrup. It was pierced and broke. The
date syrup began to run out. The date syrup spilt into the room. (21) He
went to take from the mouth of the bag of millet, take the cloth from the
mouth (of the bag of) millet to put it in the mouth of the pot of syrup.
All the millet fell down into the syrup. The syrup and the millet seed were
mix together. The room was filled with them. (22) The wife of his uncle
came and said ‘Ummo, what have you done?’” He said ‘By God, did you
not say that no animal and no person should enter the room? A cat came,
entered and stood by the pot. I picked up a small stone and threw it at
him. It did not hit it, but hit the pot. The pot broke. (23) I went and took
the cloth that is in the mouth of the bag of millet. I thought I would put
it in the (pot of) syrup so that it does not pour out. The millet fell down
into it. What should I do? It is not my fault’. (24) She said ‘Its is all right,
don’t worry’. They went and put (the room) in order once again. They
closed the door so that nobody would go into it.

(25) His uncle said ‘Look, only I am ‘Abda-Rahman, ‘Abda-Rahman-
bek is my name. If anybody comes and says ‘““Abda-Rahman-bék’, do
not open the door to him. It is only me (who is called ‘Abda-Rahman)’.
There was somebody who was listening behind the door. He was listen-
ing when he said to Ummo ‘T am the only ‘Abda-Rahman, do not let
anybody come in the house’. (He was listening) so that he (the intruder)
could go to his wife. (26) So, he (the uncle) closed the door. Then, when
it was night, there was a knock at the door. ‘Who are you?” He said ‘I
am ‘Abda-Rahman, open the door’. He opened the door and he (the
intruder) entered and went to sleep with the wife of ‘Abda-Rahman-bék,
with the wife of his uncle. (27) Afterwards somebody else knocked on the
door ‘Who is it?” He said ‘I am ‘Abda-Rahman’. He said ‘How many
‘Abda-Rahmans are there? One ‘Abda-Rahman, two ‘Abda-Rahmans?
For whom should I open the door?” He said “The person who has gone
in (before me) is a villain. He is a thief, he is a murderer. Open the door
to let me in so that we can kill him’.
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(28) pbixalle tara." *ibwa barzoma," barzéma ydni ta-t-sili gu-goma," b-semalta.'
poixalle' u-silyele gu-goma." tarat goma hole Gma." wirsle xdle diye t-hagqnba.' mire
kéle ‘Abda-Rahman-i-tre," *axxa l-tamma." (29) héle silya gu-goma." silyele gu-goma,'
| )Zr

’itle tawre." itle dawére," ’itle mondiyane,' héle gu-goma.' kiit-xa minna Sqilalle

xa-skinta rixta' u-ilyele." Hlyela,' Abda-Rahman tdyela," ‘Abda-Rahman tiyela,
“ixxa I-tamma. xiyele, pirya 70, birga hom." (30) xazéle xa-tawra," *Ummo'
xazéle tawra' “u-paromle 1ésy téwra." *dmar xdli primli tdwra." *dmar ham-ma-yxalyf,’
‘Abda-Rahman do-la-arsq." zila mdtya l-susele, “ap-siisa primalle.' (31) zila ta-t-mdte
“Abda-Rakman,' “Abda-Ralmdn pdox tira “u-palat, *u-"drsq." *dwwwa gtille xmare,'
u-qtille susa," qtille tawra," *dnna killa qtilile,' har-mare ma-yxalaf" (32) “u-rigle
‘Abda-Rahman,' rigle “u-zille." *0yele “amar' squl-ganux," sigon *dti b&0i muxridux!"
hdtxa palxdna palxeti?" & palxdna la-pdlxat *dti." gimle gom-taridle.' (33) qam-taridle
Oéle zille' be-"dmte diye,' kos-d-&-"dmie diye t-wéwa Sqila bée mitia xo-rése diye.' mira
ha="Ummo dirrux!" mére he,' xdli hibwale sila qom-ydlli," dirri." (34) méra dis? modit
wida? modila? mére b-dlaha dius baydtla? mira he." mére qgam-ydlli sila," mére yalli
Sawwa xmdre." sig mé0i gésa biyéy." hayyo!" mire *dp-"ana sigon l3bbi sipya [&don,'
sigon' myamoyalla qése," drdya ras-gdade.' (35) Sdwwa xmarela.' “dna myamdye qése,'
déwe blige b-xmdre xala." gom-axlila xmare." gimon Sqilolla quriane' tydnalla l-xast'
musalyon-alla" zidyan-alla gu-b&fa.' mira bd‘d médi xéna? (36) mare baxt-xdl
Sitewalle b&ba." “u-0éla gdtu wirra tama.' “u-dorydli Sondixta,' gitla gu-nepuxta.'
neplixta-w prage wéla gu-goade." “u-la-qbilla" baxt-xak.' mra si-m-axxa." (37) xdrba
xdli more' ld ld litla xam." mére tlali hétxa %0m' bas->anon ‘Abda-Rahman.' *dp-xa
la-qablat t-dwar gu-bzda. Oéle xa-xena ‘Abda-Rahman.' Géle xa-xena ‘Abda-Rahman,'
mari *ana' *eni ‘Abda-Rahmdn? yddom “dna *énile’ xali' *éni 10?'
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(28) He opened the door. There was a hatch,® a hatch for them to go
down into the basement stable, by a ladder. He (the intruder) opened it
and went down in the basement. The door of the basement was closed.
His real uncle went in. He said ‘Where is the second ‘Abda-Rahman?’,
and so forth. (29) ‘He has gone down into the basement’. Each of them
took a long knife and went down. They went down searching for ‘Abda-
Rahman, searching for ‘Abda-Rahman, and so forth. It was dark. There
was no light and no electricity. (30) He saw an ox. Ummo saw an ox and
cut off the head of the ox. He said ‘Uncle, I have slaughtered an ox’. He
said “That’s all right, so long as ‘Abda-Rahman does not get away’. He
went and came to the horse. He slaughtered also the horse. (31) He went
to catch ‘Abda-Rahman but ‘Abda-Rahman opened the door, went out
and ran away. He had killed the asses, killed the horse, killed the ox. He
had killed them all. He (the uncle) still said “That is all right’. (32) ‘Abda-
Rahman (the intruder) ran away and disappeared. He (the uncle) came
back and said ‘Be off’ with you! Go away! You have destroyed my house!
Is this the kind of work that you do? Don’t do any more work’. He drove
him away. (33) He drove him away and he went back to his aunt’s house,
his aunt’s house, where he had taken eggs and put them on his head. She
said ‘Hey, Ummo, you have returned!” He said ‘Yes, my uncle did not have
any work to give me, so I returned’. (34) She said ‘Is that so? What did
you do? What happened?’ He said ‘By God, do you want the truth?’ She
sald ‘Yes’. He said ‘He gave me a job’. He said ‘He gave me seven asses
“Go up and fetch wood with them. Get on with 1t!”’. He said ‘So, I went
up (the mountain)—I was innocent, I did not know (what I was doing)—1I
went up and collected the wood and piled them up. (35) There were seven
asses. While I was collecting wood, wolves were busy eating the asses. I
took the saddle blankets, loaded them on my back, brought them down
and threw them into the house’. She said “Then, what else?’ (36) He said
“The wife of my uncle had plastered a room. A cat came and entered. 1
threw a stone, but it hit some date syrup. Syrup and millet seed got mixed
together. The wife of my uncle did not tolerate this. She said “Go away”.
(37) Then my uncle said “No, no, don’t worry”. He said to me as follows
“There are (other men), but it is only me who is called ‘Abda-Rahman.
Do not let anybody come into the house. Another ‘“Abda-Rahman came.
Another ‘Abda-Rahman came and I said “Which ‘Abda-Rahman? (How)
do I know which is my uncle and which not?””’

® The term barzoma properly means a storage room in the basement.
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(38) mire slélsni gu-goma' tdya 1-6 “Abda-Rahman." xzéli tawra' *dna bad-l5bbi
‘Abda-Rahman-ile' primli." xzéli sisa,' “dp-"aw primli." *dna l&dena," bad-13bbi nasele.'
(39) %ima t-in pramolle," xzdyon nabyade' *ina t-hewane.' mara hatxat wida? mira hot-
stimalle bé0at xdlux. ap-bbi béyat satmitle?" xis Squl ganux' si-1-béba." (40) gimele
zila 1-b&0a." zilele 1-b&0a,' babe ysmme dive méra ha,' xdzox kéle ma’aysux?" mare
mit ma’dysa muttali? mare hdtxon wida be-xal," hdtxon wida be-"amt.' “u-">0yan."
*dna xéna Sila la-palxon' “u-la-bayomne." swigdlh tama' “u-0éh laxxa.'
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(38) He said “We went down into the basement stable, searching for
that (intruder) ‘Abda-Rahman. I found an ox. I thought he was ‘Abda-
Rahman and slaughtered him. I found a horse and slaughtered it also. I
did not know. I thought it was a man. (39) When I was slaughtering it, I
saw that its ears were those of animals’. She said ‘Have you done this?’
She said “You have ruined your uncle. Do you want to ruin also me? Go,
take yourself off. Go home’. (40) He went back home. He went back home
and his father and mother said ‘Ah, let’s see, where are your earnings?” He
said ‘What earnings could I make?” He said ‘I did such-and-such in the
house of my uncle, I did such-and-such in the house of my aunt, then I
came home. I shall not do any more work. I don’t want it.” I have left it
there and come here.





